0. JI. BammaHiBCbKMIi, KaHIUIAT IEJAror9YHUX
HayK, CTapIIni BUKJIaaa4 JKUTOMUPCHKOTO
JepKaBHOTO YHIBepcUTETY iMeHi IBana dpanka
Oco6smBocTi BXkuBaHHS npukMeTHHKiB black Ta white y cknaai
(ppa3e010riYHUX 3BOPOTIB AHITIICHKOI MOBH
Pobomy seuxonano ¢ HHI ghinonoezii ma
arcypuanicmuxu 2Kumomupcovrozo depaorcasnoz2o
yHigepcumemy) imeni leana @panka
CTatTTIO IPUCBSIYEHO JOCIIPKEHHIO OCOOJIMBOCTEH BXKMBaHHS PUKMETHUKIB black
ta White y ckiami ¢pa3eosoriYHMX 3BOPOTIB aHMIIKWCHLKOI MOBH Ha Marepialii
1TIOMaTUYHUX CJIOBHUKIB Ta XYJOXHIX TEKCTIB aMEPUKAHCBKUX 1 aHIVIIHChKHUX
NMCbMEHHHKIB. YTOYHEHO TOHATTS (Ppa3eoiiorizMy, MpOaHATI30BaHO HAMOUIbII
BXKHBaHI (hpa3eosIoriuHi OAMHUII 3 MPUKMETHHKaMu-KoopoHiMamu black ta white y
ckiami:  ¢dpa3eosori3MiB-TIOPIBHIHE,  (pa3eosiorizMmiB-meTadop,  (pazeonorizmis-
METOHIMIH, (ppazeosnorizmis-niepudpaz Ta eBpemMiCTUUHNX Ppa3zeosiorizMiB. BusHaueHo
OCHOBHI MpOo0JiIeMH, SKI BUHUKAIOTh Y TIPOIIEC] Mepekiiany Gppa3eosiorizMib, 3’siCOBAHO,
0 KOJhOPUCTHKA 30€pIraeThCs B MOBI MEPEKIIATy HE 3aBMKIH.
KiarouyoBi cjoBa: TNpUKMETHHK, (Ppa3eosioriuHuid  3BOPOT,  KOJOPOHIM,

MOPIBHSHHS, MeTadopa, METOHIMIs.

BbamvanoBckuii A.JI. Ocob0eHHOCTH vnoTpedJeHue npuiaararejabHbix black u

white B cocTaBe dpa3eo0oruyecKkux 000pPOTOB AHIJIMMCKOIr0 A3bIKA.

CraThs MOCBSIIEHA HCCIIEI0BAHNIO OCOOEHHOCTEN YIOTPEeOIeHNs IPHUIaraTeIbHbIX
black u white B cocraBe ¢pa3eosoruueckux 00OPOTOB AHIJIMICKOrO s3bIKa Ha
MaTepHraie HWANOMATHYECKUX CIOBApPEH M XyI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB aMEPUKAHCKUX H
aHTJIMACKUX THcaTesled. YTOYHEHO TMOHATHE (pa3eosioru3ma, MPOAHATU3UPOBAHbI
HanOosee ymoTpedasiemble (Pa3coJOrHMUSCKUE CAUHHUIBI €  MpHIaraTeIbHbIMU-
BerooOo3Hauenuss black u white B cocraBe: (paszeonoru3mMoB-cpaBHEHUH,

dpazeonoruzmoB-metadop, (Hpazeoqoru3MOB-METOHUMUM, (Ppa3eorToru3MOB-Tiepudpa3



u  sBpemuctuyeckux  (PpazeonmorusmoB. OrmpenesieHbl  OCHOBHBIE  MPOOJIEMBI,
BO3HUKAIOIIME B  Tpolecce mepeBoaa  (pa3eosioTW3MOB,  BBISICHEHO,  UTO
IBETO0003HAUCHUE COXPAHSAETCA B SI3bIKE NIEPEBO/IA HE BCET/A.

KioueBnbie cJI0Ba: npuiaraTeabHoe, (dbpazeonoruyeckui 000pOT,

[BETOOOO03HAUEHUE, CpaBHEHUE, MeTahopa, METOHUMHUS.

Bashmanivskiy. O.L. The Features of the Use Adjectives black and white in

Phraseological Turnovers in English Language.

The article investigates the use of the features adjectives black and white in the
phraseological English based on idiomatic dictionaries and literary texts of American
and British writers. The phraseologism definition is specified, analyzed the most
commonly used phraseological units with the adjective-colours black and white in the
phraseologisms of comparison, phraseologisms of metaphor, phraseologisms of
metonymy, phraseologisms of periphrasis and euphemistic phraseologisms. The main
problems that occur in the translation process of the phraseologisms were determined.
found that the colouristics is preserved in the target language is not always the case.

Key words: adjective, idiomatic, colouristics, comparison, metaphor, metonymy.

IlocranoBka HaykoBOI npo0JieMH Ta ii 3HAYEHHsl. YTIPOJIOBK OCTAaHHBOTO
TUCAYOJITTA B aHIIIMCHKIM MOBI c(hOopMyBajiacs BEJIMKa KUJIbKICTh BUCIIOBIB, SIK1 JIFOJIU
BBAXKAIOTh BJAJIMMH 1 BIyYHMMH. Y LHUX CTaUX BHUpazax Oyiu BiIOOpa)keH1 3pa3Ku
KUTTEBOTO JOCBIAY HApoONy, sIKI SICKpAaBO MEPENar0Th CTOJITHI CIIOCTEPEKEHHS HaJl
HaBKOJMINHIM CBiTOM. lleii ocoGauBHMiA poO37id MOBO3HABCTBA BHBYAE (hpas3eosIoris.
TpebGa 3a3HAYUTH, 0 Yy CY4YaCHOMY HAyKOBOMY CBITI HEMa€ €IUWHOI AYMKH II0JI0
NUTaHHS MNP0 CYTHICTh 1 BU3HAYEHHs ()pazeosiori3aMy sIKk MOBHOI OJMHHIN, TOMY IO
MOKW IO ICHYIOTh HAYKOBI CymepedkH i3 mpobiem obcsry (dpaszeomnorii sk HaAyKu U
XapakTepy MOBHHUX SIBHIL, SIKI BHU3Ha4yaroThCs K (ppazeosorizmu. [IpuumHoro 1poro,
O6arato B YoMy, € pi3HE PO3yMIHHS MOBO3HABISIMH CYTHOCTI camoi (pazeosorigHoi

OJIMHUIII.



AHaJi3 ocTaHHIX JocaiTKeHb i3 i€l mpobsgemu. JloCHiHKEHHSIM IUTaHb
¢dpazeonorii  anrmiiicekoi moBu  3aiimanuca  O.l. Cmupuunekuii, O.B. KyHin,
H.M. AmocoBa, A.l. Ansoxina, I11. bammi, JLII. Cmitt. IIpote cnia Big3HA4YUTH, 110, HA
aib, 1[I Tajly3l MOBO3HABCTBA MPUIUISETHCS 1€ HEJOCTATHHO YBaru B HAYKOBOMY
CBiTI. Bu3HaueHHs 3araJbHOTO XapakTepy (paszeosiorisMy JaB IIe HIBEHIapChKHIA
yaenuit III. bammi:  “cnojiydeHHs, IO MIIIHO BBIWIIIM B MOBY, Ha3MBaIOTHCS
dpazeonoriuanmu ompuEAIAMA” [1, 46]. Moro » BBaXkaroTh i POJOHAYATBHUKOM TEOPii
dpazeonorii, OCKUIBKM BIH NEPIIMNA HAMUCaB 1Ty TJIaBy Npo (pa3eosiorito y CBOEMY
HIIPYYHUKY TIO CTWIICTHIIL, @ TAKOX BUAUIUB Il TPYMH CIOBOCIOJIYYEHb Y ABOX CBOIX
kHurax: “Hapucu crunictuku” i “@paniry3pka craimictuka” [1].

A.B. KyHiH Bu3HauuB, 1o “@pa3ecoyioTiuHi OJAMHMII - 1€ CTIMKI CHOJIY4YCHHS
aexcem” [7, 84]. B.JI. Apxanrenbcbkuii, C.I'. TI'aBpun, B.H. Tenis Bu3Ha4YaroTh
(dpazeonorizM K “MOBHY OAMHMIIO, JJIsl SIKOI XapaKTepHl1 Takl JPYropsiiHI O3HAKH SIK
MeTaOpUYHICTh, CKBIBAJCHTHICTh 1 CHHOHIMIYHICTH cioBa” [3, 170]. Oxkpemi
MOBO3HAaBIIl cepejl HalOUIbIl 3arajJbHUX O3HAK (HPa3eoSIOTIYHUX OJMHUIL HA3UBAIOTh
“MOBJICHHEBY CTIHKICTh, CEMaHTHYHY MUIICHICTh 1 OkpeMy odopmieHicTs” [4, 21].
Bigomuit mociigauk B. B. BuHOrpagor Bu3HauaB “3a HaMOUIBII 1CTOTHY O3HAKY
(b pa3eooriyHOi OMHUIII ii eKBIBAJICHTHICTh 1 CHHOHIMIUHICTB ciioBY ” [4, 58]. [Ipote, Ha
aymky H.M. lllancekoro, “metadopuyHICTh BJIACTHBA TaKOX 1 OaraThbOM CIlIOBaM, a
€KBIBaJICHTHICTh - HE BCIM CTIMKUM CMOTY4YEHHAM. TOMYy NO€IHAHHS LIUX IPYTOPAIHUX 1
3aJIeKHUX O3HAK y BHU3HAYCHHA (Ppa3eosiorisMy HE 30BCIM KOPEKTHO”. YUYECHHIA
M1IKPECITIOBAB, M0 “TIpaBUJIbHA Ae]iHIIIA (Hpa3eosoriaMy HEMOXJIHBa 0e3 001Ky HOTo
BIIMIHHOCTEH BiJ] CJIOBA ¥ BUIbHOTO criojty4eHHs ” [5, 63].

Busznauatoun (paszeonorisMm MOBHHUM SIBUIIEM, SIKE € YHIBEPCATBHUM JUISI PI3HUX
COLIIYMIB, MU MPUITYCKAEMO, IO B Oy/b-gKiii MOBI ICHYIOTh (Dpa3eosioriuHl OJAMHMII 10
CKJIaZy SIKUX BXOJSTh HA3BU KOJBOPIB, TOMY IO ()pa3eMu BiATBOPIOIOTH peaii >KUTTH.
[Ipore Mu He BigkumaeMo TOW (akT, MO IS KOXKHOI KyJIbTypU BiIOYBAETHCS Pi3HE
MICUXOJIOTIYHE HAMOBHEHHS KOJHOPOHA3B, SKE MPOSBIsie cebe y TMpueci nepexiamy

(b pa3eoNnoriYHUX OJTMHUIL HA 1HIITY MOBY.



@opmyTI0BaHHSI MEeTH Ta 3aBJAaHb CTATTi. MeTOI0 CTaTTi € aHaji3 JIEKCHKO-
CEMaHTHUYHUX Ta TPAMAaTUYHUX OCOOJIMBOCTEH BXKHMBaHHS MpUKMEeTHUKIB black ta white
B aHTJINACHKIM MOBI Ha Marepiaji 1IIOMaTUYHUX CJIOBHUKIB Ta XYJIOXKHIX TEKCTIB
aMEPUKAHCbKUX 1 AaHIJINAChKUX NHUChbMEHHUKIB.  JlocsSirHeHHs MeTu mepeadayae
pO3B’sI3aHHSI HU3KH 3aBJaHb. YTOYHUTH TMOHATTS (pa3eosiorisMy; MpoaHalizyBaTh
0CcO0IMBOCTEH BXKHMBaHHA NpuUKMeTHHKIB black ta white y ckmami dpaseosorizmis-
MOpiBHSHB,  (pa3eosiorizMmiB-meTadop,  Gpa3eoyorizMiB-METOHIMIN,  BHU3HAYUTHU
0COOJIMBOCTI MEPEKIIATy UX JEKCUYHUX OJUHUIID.

Bukiag ocHOBHOro Marepiagy W OOIPYHTYBaHHI OTPHMAHHMX pe3yJbTATIB
pocJigkenHs. Ha ocHOBI OUIBIIOCTI OnpalibOBaHUX HaMU JIEKCUKOTpadiuHUX JKeped,
MU MOKEMO 3a3HAYUTH, 1[0 BXOASYU /IO CKjIaay (Ppa3eosoriYHUX OJUHUIb, HA3BU
KOJIbOPIB Y JCSIKUX BHUIIQJKaX BTPAYaOTh CBOE 3HAYEHHS O3HAKHU KOJIbOPY 1 HaOyBarOTh
30BCIM 1HIIMX TJIIyMadeHb. Y JEAKUX (Ppa3eosiorizMax MOXHA BHU3HAYUTH 3HAYEHHS
MEBHOTO €JIEMEHTA, B 1HIINX e 11€ HEMOXKIIUBO, 00 TOETHAHHS BCIX CKJIaJ0BUX (hpazeMu
MOPOJIKYE HOBE 3arajbHe ii 3HaueHHs. CeMaHTUUYHE 3HAYEHHSI KOXKHOT'O 3 KOMITOHEHTIB
MO-pI3HOMY BHUSIBJISIETBCSL B PI3HHX THUMAx (pazeosoriamiB. Mu MOXKEMO BUIUIUTH
OCHOBHI TUIH: (PpazeosorisMu-nopiBHIHHS, (hpazeonorismMu-meradopu, Gpa3eosiorizMu-
METOHIMII.

®pazeosiori3MU-TIOPIBHSHHHSA - II€ TaKi KOMOIHAIl1 JIEKCeM, OCHOBY SIKHX CKJIajae
YaCTKOBE IMEPEOCMUCIICHHs sBUIIA. Sk cnpaBennuBo 3a3Hadyae B.M. Mokienko, B
“IIOPIBHSHHAX 3MICT (pa3eosiori3My BHPaKEHHH Maibke eKCIUTIUTHO” [6, 167]. 3a
tBep/ukeHHs M O.B. Kynina, B ramy3i ¢paszeonorii MOXyTh BHKOPHCTOBYBATHCH
CTPYKTYPHO-CEMaHTHU4HI Mojieil (pa3eosoriyHuX OAWHUIL. [lell Tum MojentoBaHHS
MPUCYTHIN y “CTINKUX TMOPIBHSIHHSX, SIK1 IT[€ HA3WBAIOTHCS KOMITAPATUBHUMH 3BOPOTAMHU.
AJ’€KTMBHI KOMIIapaTUBU, TUIy as + TPUKMETHUK + as + 1IMEHHUK (4u
CIIOBOCIIOJTYYCHHSI) € OJTHUM 3 OCHOBHUX ~ [7, 76-77].

['pyny ¢pa3eonioriamiB-nopiBHAHb CKJIAJAIOTh Takl (pa3eosiori3sMu, B IKUX MEPUINil
OCHOBHUM KOMIIOHEHT B)XMBA€ThCS B MNPSAMOMY 3HauyeHHI. 3a Kiacu(ikaili€ro THIIIB

aekceMm, 3amnpornoHoBaHor O.B. KyHinum, ©“Ha3Ba KOJbOpY B JaHOMY BHIIAJKY



BITHOCUTBCS 110 peasbHuX ciiB” [7, 71]. Y ¢pa3eosorizmax-nopiBHIHHIX MOXKHA
BUJIITUTH OE3MOCEPEeIHE 3HAYCHHS KOXXHOTO KOMITOHEHTa-KoJopoHiMa. Hampukian
black: as black as soot, as black as a raven, as black as a coal, as black as a crow’s
wing, as black as ink (xy>xe gopnwmii); as black as the grave, as black as pitch, as black
as hell, as black as my hat (temuwuii, YopHUiA, «HIYOTO HE BUIHO: X0 B OKO CTPLIS»);
as black as death, as black as sin, as black as a thunder cloud, as black as thunder
(temuunii, moxmypuii (mpo momuny)) [10]. Cepen ¢paszeosnoriaMiB-mopiBHIHL 3
KoMroHeHTOM black Takox 3yctpidaerscst Bupas to work like a black (myxe Bakko
npairroBati) [11], ne nekcema black yBupasHioe OykBajbHE 3HAYCHHS JI€CIOBA.

Caipg 3a3HauuTH, 1110 (PpazeMu 3 KoJaopoHiMoM White MaroTh Taki 3HaYEHHS: O,
sSIK CHIr, OimocHbKHMI — as White as a lily, as white as chalk, as white as ivory, as white
as milk, as white as wool ta 6xiguit — as white as a ghost, as white as ashes, as white as
marble [10]. ¥V mepmomy BUManky 1€ KOJOPOHIM HEce MO3UTHBHE 3a0apBIICHHS, MPO
110 CBiAUNTH iHIIKH KommoueHT (@ lily, ivory, milk), Ti s dpasemu 11bOr0 KOJIOPOHIMY Y
3Ha4YeHH1 “ONMiauMi~ MalwTh HEraTUBHE 3a0apBJCHHS, 10 TaKOX 3yMOBJIEHO

NOPIBHIOBAIBHOIO JiekceMoro (ghost, ashes) [9].

[TpomoBKyrour aHai3yBaTH MO3UTHBHE 3HAYCHHS [HOTO KOJOPOHIMY, HaBEIEMO
HacTynHi npukiaaau. White as the driven snow (uucte, meBunne), White elephant
(piakicHi, miHHI, ane, MoxJmMBO, HeOaxani), lily-white reputation (mesamnsmoBana
penytamis)white knight (Toii, xTo mpuxoauTs Ha AomoMOry iHmIi# mroxuni), White list
(criucok rapHux momii), White sale — (mpomaxk mpocTupami, pyNIHUKIB, MOCTUIEHOT
Oinm3um), pearly white (myxe Oimi 3yom). Ta HaauBO B YHCTOTI OUIOrO KOJBPY
3yCcTpiuaeMo TakoX 1 HeratuBHe 3HavyeHHs: Whitewash (mpuxosatu), whiteout (HynbpoBa
Buaumicth), White flag (3maBartucs), white lightning (camorosn), white knuckle (e, o €

IIBHJIKAM, 3aXOILTIOI0YMM, a00 Jiskarounm) [11].

binpmiicth  BYEHMX ~ BBaXKae, 10  HAWOIIBII  PO3MOBCIOKCHHM  THIIOM
dpazeosoriamiB €  (pazeonorizsmu-meradgopu. O.B. KyHiH BHU3Hayae 1eid TUm SK

“TICPEHECCHHs] HAaiMEHYBaHHS 3 OJIHOTO JEHOTATa HA 1HIIHH, SIKHHA aCOIIIOETHCS 3 HUM



Ha OCHOBI pealbHOi abo ysBHOI cxoxocti” [7, 124]. HaliuucenbHima rpymna
dpazeonorizmiB-meTadop T0CUTH 00pa3Ha, 1 3a BuciaoBoM B.M. Mokienka, metadopa €
“pakTopomM cTBOpeHHs oOpasnocti” [6, 167]. Ho ckmamy MeTtagopUUHHUX
dpazeomnorizmiB Jiekcema black yiinuia y rnepeHOCHOMY 3HA4yeHHI: MapIivMBa BiBIS -
black sheep of the family, moranwuii, crpamauii — devil is not so black as he is painted (ue
TaKMid BIH B)Ke IIOraHui, sK Horo 300paxyioth), t0 depict in black colours
(mpencraBiATH B ToraHomy cBitii), to paint smth. black (moxaszyBatu B Halripmmx
TOHaXx); HeIlacIMBUH, Baxkkuii — a black year (wopuuii, HemacnuBwmii pik), a black day
(BaXKKWH, MOTaHUH JeHb); moxmypuid, noranuid — black l00ks (moxmypi, HecxBabHi
norssin), to look black (matu HezamoBosneHu, moxmypuit, 3muit Bursin), things look
black (cmpaBu morani), black mark beside one's name (ueratuBHa acomiamis 3
moauHoi0) [10].

Cepen dpazeonorizmiB-metadop ICHye Tpyma, Ky 00 €IHYE JEKCHUYHE 3auyCHHS
“moTpanuti B Xanemy”. Hanpuknan: the black book o3nauae “gopna kuura (mo sikoi
3aHOCATH MPi3BHINA OCI0, L0 MIJISATAOTh MOKapaHHI0)”, fo be in one’s black books
(0ytu 3HeBaxkeHHM Kumochk), black list (wopuuii cimcok) ta black mark (3anecenns mo
yoprHoro cmucky) [10]. B nmeskux ¢pazemax mgaHa Ha3Ba KOJbOPY MOJXKE MO3HAYATH
“0e3uecHicTh”. black conscience (wopna, Heuucrta coBicth), black market (uopuwuii,
CHEKYJSITUBHUWA PHUHOK). 3arajmoMm, Haiudacrime Jekcema black Hamae Bupasy
HEraTUBHOTO 3a0apBJICHHS Ta BIAIrPa€e pojib MNCUXOJIOTIYHOTO TPAKTYBaHHS, SIKU Hece
Ha co0i BiTOMTOK CMepPTi, CKOpOOTH, pyiiHyBaHHs [8].

dpazeonoriuni 3Boporu black art, black magic (uopua maris) Ta black sheep
(mapmvBa BiBIS, HET1THUK, HEPOOa) BUPAXKAIOTh IIOCh 3JIOBICHE, MOB’SI3aHE 3 TEMHUMHU
CWJIAMH, HAMPUKIA, y IpuciiB’i it is not a small flock that has not a black sheep ma
there is a black sheep in every flock (B cim’1 He 6e3 Bupojka) [9] 3a cTapum aHIITIHCEKUM
MOBIP’SIM YOpHA BIBIS IT0O3HAYAETHCA TICYATKOI JUABOJA. [IpOAOBXKYIOTH psij
dpazeonorizmiB-metadop 3 kKoMmmoHeHTOM black y 3HaueHHSX “TeMHE”, “CyMHE” TaKi
Bupasu: black beast (moguna, siky nHenaBumsate), black ox has trod on his foot (itoro

criTkano Hemacts), to look at the black side of things (muBuTHCS mecumicTndaHO) Ta iH.



B okpemux (QpazeosoriuHuX BHUCIOBAaX YOPHUN KOJIp 3BOJUTHCA 1O 3HAUYCHHS
menmanxonidauit: the black dog (xamnmpa, Hymera) Ta the black dog is on one’s back
(mymutucs) [13].

Takoxx cIiJi BIAMITUTH, 110 B OCHOBI MeTadOp ICHY€E CXOXICTh SIK 32 KOJIHOPOBOIO
O3HAKOI0, TaK 1 32 XapaKTEpHOIO O3HAKOIO 1HIIOrO KOMIIOHEHTa - B TakuX (pazeMax
CeMaHTHKa Mae iHIe 3HadeHHs. black eye (mimbute oko) jekcema €ye o3Havae He came
OKO, a MICIIe HaBKOJIO HhOTO, a black ykasye Ha koiibopoBY 03HaKy (MicIle HABKOJIO OKa
HaOyBae TEMHOTO Kojbopy); black wax (3emuis, mo micias JIOILy CTae JIMIKOK) -
KOMIIOHCHT WaX MICTHTh 3HaUCHHS JIMITKA PEYOBHHA, & KOJIOPOHIM YTOYHIOE JIUIIE KOJip
niei peyoBuHu. B oxpemux ¢pazeonorizmax black-letter day (OynHiii neHb, 3BUYaiHAN,
HiYMM HempuMiTHU# aeHb), black flag (miparcekuii mpamop), the little gentleman in
black velvet (xpit), black in the face (GarpoBuii Bijg THiIBY, Hampyru) JIeKcemMa Ha
MO3HAYCHHS KOJILOPY YBIHMIIIa y CBOEMY IIEPBUHHOMY 3HAuUCHHI, OJHAK 3 4YacoM
BUCJIOBH TiepeocMuciminch 3aranom [9]. HasBa koabopy BHOCHTH IEBHE EMOIIIHHE
3abapBiieHHs y (paszeosorizmax tumy black lie (HaBmucHa Opexns) Ta black ingratitude
(uopHa HeBasuHicTh) [3]. IHmi ¢pasemu 3 xkommoHentom black maroTh “cTpariHe”,
“HeOe3neuHe ” 3HaueHHs: black beast (mronuua, sxy HenaBumaaTh), black ox has trod on
his foot (fioro cmitkamo Hemacts), to look at the black side of things (auBuTHCS
MECUMICTUYHO) Ta 1H. MM MOXXeMO BiA3HAuuTH, 10 ¢pa3zeoaorizMu-MmeTadopH, 10
CKJIaly SIKMX BXOAUTh KOJOpOoHIM black, mnepeBaxHOI OUIBIIICTIO 3a CBOEIO
CEMaHTUKOIO HETAaTHBHI.

[TounnHaroun anamizyBatu (paseosorismMu-meradopu 3 KosopoHiMoM White, cimif
3ayBa)XUTH, 10 OCHOBHY TPYIy CTAHOBJISTH (Ppa3zeMu 31 CXOXKICTIO 3a KOJHLOPOBOKO
o3Hakoro: pearly white (myxxe Oii 3you), white meat (6isie M’sico — CBUHHMHA, TEIATHHA,
KypsituHa), a White crow (6ima Bopona, nuBHe sBuiie), the white trap (Oima mactka,
OTpyTa, SIKy BXKHBAIOTh JIs moroBaHHs), White frost (imiit, Hamopo3ss), white caps (Oii
rpebeHi xBwib, “Oapanmi”), to hang out the white flag (zmatucs), white-knuckle
(typOyroua mogis); white light (B rapaomy ciTii); white-slave traffic (toprieis skxuBum

tToBapoM); White sale — (mpomax mocrinsHOi Oim3HM); t0 wash a blackmoor white, to



wash an Ethiopian white (3aifimatucs Oe3HamiliHo0 cmpaBoio); to bleed white
(3HEeKpOBHTH; 00IOpaTH 10 HUTKH, BUKadaTH rpoir), t0 hoist the white flag (Bu3HaTH
ceOe mepemorkenuM); to stand in a white sheet, to put on a white sheet (xastucs); white
horses, white noses (6imi xBuii, mina) [9].

VY moenHaHHI 3 HIIMMH JeKceMaMu white BXKHUBA€TbCS y NEAKUX (dpazemax s
no3HaveHHs nepessaky: to show the white feather (3mskaTucs, BUSBUTH MaJOAYIIHICTD),
white liver (mamomymHicTh, O0sTy3cTBO), White feather (Gosiry3scTBo), B 11BOMY
MOE€THAHHI KOMIOHEHT Wwhite, BHOKpemsieHWH 3 pJaHWX (¢pa3eM, HE Mae CBOTO
caMOCTiiHro ceMantu4yHoro 3Hauenus [3]. IIpore cepen ¢pa3econoriyHuX 3BOPOTIB 3
KOoJIOpoHIMOM white € 1 Takl, 7€ 1eil KOMIIOHEHT, 30epirarouu MepBUHHE 3HAYECHHS. a
white man (mopsana, 1o0pe BuxoBaHa JitoguHa), White hot (xBumrorounii), white hope
(mepcnektuBHa JroauHa), White-haired / white-headed boy (ymo6nenens), white lie
(HeBUHHa OpexHs, OpexHs 3apaju TMOPATYHKY), t0 put on a white sheet (kasrtucs,
BU3HABATH TPHWIIOHO CBOI MOMIJIKHM) — J€ CEMaHTHKa KOJIOPOHIMY JyXe ONH3bKa JI0
TICHIXOJIOTIYHOTO TPAKTYBaHHS O1JIOTO KOJILOPY SK KOJILOPY YHCTOTH Ta HEBHHHOCTI [9].
BianoBigHo 10 I150T0, MOKHA 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO B OLIBIIOCTI (hpa3eM 3HAUCHHS
gexkcemu white Mae TepBUHHE 3HAYEHHS KOJOPOHIMY, TPOTE CHiJ 3ayBaXKHUTH, IO
TICXOJIOTIYHMN aCHeKT TaKOX MPUCYTHIN y ceMaHTHIl ¢paszeosorizmi: White hands
(uecnictp), White-slave traffic (topriens »xuBum ToBapom), White slave (0ina giBumHa,
SIKy eKcIuTyatye xassiin), white slaver (mocrasmiuk >xuBoro toapy) [10].

Amnanizytoun ¢pazeonorizaMu-Metagopu MH Ma€EMO BIJI3HAYUTH, IO € Tpyma
dpazeM, siKa CKIAAA€ThCS 3 IBOX YU OUIBIIE JIEKCEM Ha MO3HAaYeHHs KOJIhopy. B Hamomy
BUMAJIKY Ll Halpo3moBCloKeHima rpyna - black Ta white. binbmn BXuBaHUMH
bpazemamu 1iei rpynu € ¢pasu: black and white (momineficbkuit aBTOMOOLD,
noJiinechKui, 3axuct), to swear black is white (kasaru nenpasny), in black and white
(wopHUM TO OiTOMY, IIJIKOM sICHO, 3po3yMmino), black hen lays a white egg (uopna
KopoBa Ta MoJioko Oine), "black and white" (mamronokx mepom), to call white black
(oOctoroBatn oueBHaHY HempaBay), to know Dblack from white (po3ymitu Bce

npaBwibHO), the Red, White and Blue (anrmilicekuii nepkaBHHMIA TIpamop — 3a



KOJIbOpaMHM, SIKI BXOIATh 10 Hboro); to beat somebody black and blue (moowuru mo
cuHIiB) [9].

VY npeskux QpaszeosnorizMax BiAYYTHO MPOSBISETHCS TICHXOJIOTIUYHE TPAaKTYBaHHS
Ha3B KOJIbOPIB: every white has its black, and every sweet sour (Bce mae cBiit 3BOpOTHii
0iK, B YChOMY YHCTOMY, He3aljsiMOBaHOMY (O1710My) MOXXHA BiJHAaWTH SIKECh 3710
(uopne)), white light (06’extuBHO), to stand in a white sheet (kastucs my0aiuno), to be
white-hot (6ytu posmouenum) [3]. BiamoBigHo 10 1IbOTO, MOXKHA 3a3HAYWTH, IO Y
MeTaopruuHuX (Gpa3eosiorizaMax BKUBAIOTHCS KOJOPOHIMH SIK B MpsAMid, Tak 1 B
HEeMmpsiMiA HOMIHAIISNX, Tpolec Mepekiany Iux (pazem BiIOyBa€eThCS 3a PaxyHOK
CEMaHTUKH KOJIOPOHIMA.

[TounHaroun anamizyBaTu (¢pa3eosiori3aMU-METOHIMIT, CI1J] 3a3HA4YUTH, WO I
bpazemMn 0a3ylOTbCs Ha METOHIMIYHOMY CHOpHHMHATTI 1, sk 3a3HadaB O.B. KyHiH, €
NEPHOCOM “HaiMEHYBAHHS 3 OJHOrO JAEHOTAaTa Ha 1HIIWM, SIKHH aCOLIIOETHCS 3 HUM 32
cymikuictio” [7, 129]. Jlo Meronimii MU BifHeceMO Takox mepudpasu Ta eBhemi3mu,
Xo0u4a BiJipa3y 1 BIA3HAUYKUMO, 1110 MeXa M1’ HUMH JOCUTh HEYITKA.

o dpazemM-MeTOHIMIM MOKHA BIIHECTH Takl Tpymu (pazem: (paszeosiorismMu Ha
no3HaueHHs mnpodeciit yepe3 enement omsary. black and white (3axuctHuk 3akony),
black coat (cBsmenuxk), black gang (xouerap), black shirt (dhammcr), black friar (monax-
JIOMIHIKAaHeIlb); BUCJIOBH, SIKI MMO3HAYAIOTh MPEIMETU, L0 MICTATh CKIAOBY OO0 €KTY,
SKH € OCHOBOIO CEMaHTWUKM naHoi (pasemu: black literature (kHurm 3 roTudyHUM
mpudTom), White letter (matuncekuii mpudt), white night (aia 6e3 cua), black bottle
(oTpyTa — Ha3Ba MOCYIy BKHMBAa€ThCS 3aMicTh BMicTy), a White wedding (BecimbHa
IICPEMOHIs, IO MIJAKPECIIOE HEBHHHICTH HapeueHoi), black letter (crapoBunHUI
aHrMChKKIA ToTHuHU# mpud) [3].

Konoponim y ckiani ¢paszem-iepudpas, SK NPaBUIO, BXKUBAETbCS Yy MPSIMIA
nominamii: white fuel (exomoriuno umcra enektpuka), black gold (madra), black
diamonds (xam’stne Byrimuist). Hepinko i momivaeMo y MOBIIEHHI TaKOX mepudpasu, sKi
o3Hauaroth Joneii: black-coated workers, white-collared workers [9]. Ananizyrouun

eB(eMi3MHU, MU MOXEMO 3a3HAYUTH, IO X MOXHA PO3MVISIIATA TEpenyciM sk oOpasu-



cumBoiismu: the black man rta the gentleman in black (mmusBoxa), black hand gang
(rpabixaukn) [3].

[IpoananizyBaBiM METOHIMIUHI, TIepudpacTrdHi Ta eBPeMiCTUUHI (HPa3eoaoTI3MHU 3
kosoponiMamu black Ta white, Mu MokeMO BIAMITHTH, HIO I[i JEKCEMH BXOAATH 0
ckaany (pazem 31 CBOEIO MEPBUHHOIO HOMIHAIIEIO (ITO3HAYEHHS KOJBOPY) 1 HE JIHIIe
BIJIMBAIOTh Ha 3arajbHe 3HaYeHHs (Ppazemu, a i HECYTh CEMAHTHUHY (YHKIIIIO BCbOTO
3BOPOTY.

BucHOBKH Ta mNepCcHneKTHBU MNOAAJBIIHUX A0CTHiIKeHb. OTXe, HaM BJaJIoCH
BUSIBUTH TI€BHI 3aKOHOMIPHOCTI CEMAaHTHUKHU KOJIOPOHIMIB y CKJIaJl (pa3eoiori3MiB: J0
nepeBaXHOT OUTBIIOCTI (ppasem 3 JieKceMaMu Ha MO3HAYEHHS KOJIbOPIB, jiekcemu black
ta White yBiliuM y cBOTi npsiMili HOMIHAIIIT TTO3HAYAI0UN KOJIIP; TAKOX 3yCTPIYatOThCS
(dpazeMu, K1 MICTATH NIEBHY IICUXOJIOTIYHY CEMAHTHUKY; Yy (hpazeosori3amMax-nopiBHIHHIX
KOJIOPOHIMHU O0OB’SI3KOBO MO3HAYAIOTh KOJIpP, B METOHIMISIX 1I€ll KOMIIOHEHT TaKOX Mae
KOJILOPOBY O3HAaKy, a 0Ch y MeTadopax I1ie BiIOyBa€ThCA HE 3aBXKIU; KOJIHOPOHIMHU HE
JUIIe BIUIMBAIOTh HA 3arajbHE 3HAYEHHS (pa3zeMu, 110 LUIKOM 3aKOHOMIPHO, a il B
JESKUX BUIAJIKaX BUKOHYIOTh 3MICTOBY (hYHKIIIIO.

[lepcriekTHBY MOAANBIIUX JOCHIHKEHb MOJSITAIOTh Y BUBYEHHI CTUJIICTUYHHUX Ta
CUMBOJIIYHUX OCOOJMBOCTEH KOJIOPOHIMIB, $IKI BXOASATH IO CKJIaAy (pa3eosoriyHuX

OJIMHUIIb ¥ XYJO0KHbIX TEKCTaX PI3HUX CTHIIIB, )KaHPIB, aBTOPIB.
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